
- .’. 1Премьера

Бабуленька (Инна Чурикова)
не знала удержу z ,

Игра — одно из ключевых слов в театре
Марка Захарова. .Игры «жестокие», игры «ко­
ролевские»,'игры страстные, авантюрные. 
Позволяющие иронизируя подняться над дей-

. ствительностью или заиграться всерьез, на­
смерть. Марк Захаров поставил спектакль об 
игре — заведомо проигрышной игре с такой 
сумасшедшей стихией, как деньги. Но слово 
«игра» в третий раз не появилось в репертуа­
ре «Лейкома». Спектакль по роману Достоев­
ского «Игрок» называется «Варвар и еретик
- іаНТовбрил о себе Алексеи Иванович, са 

мый богоборческий и вместе с тем самый бо­
гоищущий обитатель мифического города Ру- 
летенберга.

Олег Шейнцис, один из наиболее зрелищ­
ных и ярких (под стать самому Захарову) теат­
ральных художников, создатель самоиграль- 
ных декораций, чье присутствие на сцене не 
менее важно, чем присутствие самих актеров, 
оказался на сей раз изобретательным конст­
руктором. В углу сцены он воздвигнул громад­
ный механизм из маятников,
колес, шестеренок и пресса 

, — метафора рулетки как ад­
ской машины, которая рас­
кручивается медленно и не­
умолимо, наматывая на свои 
винтики и лопасти души, 
судьбы,-жилы, жизни всех 
тех, кто посмел подойти 
близко. Ловкие и проворные 
завсегдатаи казино, чьи и 
без того быстрые шажки 
световая мигалка дробит до 
скорости сороконожек, но­
сят шляпы, похожие на шле­
мы, и костюмы, похожие на 
комбинезоны, словно черно­
рабочие дьявольской кузни­
цы-рулетки, где стремитель­
но и в огромных количествах 
при вспышках красных зар­
ниц куется чужая погибель.
Всю остальную сцену зани­
мают уже архитектурные 
фантазии Шейнциса — сте­
ны, лестницы, переходы из 
какого-то необыкновенного 
стекла, которое становится 
то прозрачной преградой 
между людьми, то зеркалом,
позволяющим им вглядываться в свои по­
бледневшие от страсти лица и души.

Со зрителем режиссер устанавливает кон­
такты на разных уровнях. С лукавым великоду­
шием и с выхолощенными почти до анекдоти­
ческого звучания репликами снисходит он до 
обладателей сотовых телефонов, которые на 
себе сейчас постигают, что такое шальные бе- 

і шеные деньги, нажитые и спуиденные в не­
сколько минут. Или что такое русские в Евро- 

I пе, которую они порой не понимают, но на 
' всякий случай боятся и презирают, то стесня- 
I ясь каждого своего шага, то ударяясь в безу- 
і держный разгул. . .
' С хладнокровным мастерством Захаров вы­

страивает феерическое гротескное зрелище, 
придавая русской тоске и хаосу утонченную 
форму, которая дарит возможность довольно 
уверенно скользить по поверхности «Игрока»,

! не давая утонуть в Достоевских безднах. Од- 
! нако позволяя довольно внимательно загля- 
f нуть'в эти бездны — через Алексея Ивановича 
’ (Александр Абдулов) и Бабуленьку (Инна Чу- 
, ри...за).

Алексей (Александр Абдулов) 
и Полина (Александра Захарова): 
«О, как убийственно мы любим»

..'.Ив страхе думал я, -, 
смущенный чувством новым,

J ■„. Что это зависть к ним,
пьянящим кровь свою,

Идущим к пропасти,
но предпочесть готовым

-Страданье — гибели,
7.рІѵ и ад — небытию.

, Д Шарль Бодлер. «Игра»-

. От Александра Абдулова, от безумного'вбе- 
торга'ёго глаз'невозможно оторваться даже 
когда он ничего не делает на сцене, а только 
стоит, вжавшись в стену, не глазами даже, а , 
кожей, нервами ощущая, как сейчас, в его 
присутствии рулетка втянет в свою воронку 
новую жертву. Он, точно нервный центр всей і 
игры, обостренно — до судорог, до слез, до ■ 
выбитых стекол из кругленьких унизерситет- і 
ских очков, до унизительной позы на четве- і 
реньках и сжеванной записки — воспринима- і 
ет этот клокочущий в близких ему людях и ! 
прежде всего в нем самом бесформенный ■' 
русский хаос, который бьется в неоновой і 
клетке европейской цивилизации, закручива­
ется на спирали и оси рулетки, чтобы превра­
титься в духовный фарш бездушия и безве­
рия. Его Алексей Иванович обретает почву под 
ногами только в своем саркастическом вы­
смеивании, которое дает возможность неко­
торое время сохранять равновесие, ко не за­
менит ни веры, ни смысла, ни любви. Любовь 
Полины (Александра Захарова) и Алексея све­
дена здесь к жестокому дуэту двух мазохи­

стов. Они точно не видят, не 
ощущают друг друга, даже . 
оказавшись совсем рядом, ; 
словно прозрачные перего­
родки между людьми на­
всегда въелись в них, ско­
вав одиночеством их души: 
ее — в гипертрофирован- : 
ной гордости, его — в дур­
манящей наркомании игры.

Если Александр Абдулов 
становится нервным спле­
тением действия, то Инна 

]Чурикова_— властная, дуря- ~ 
щая, грозная, искренняя до 
детского бесстыдства, сми­
ренная, эксцентричная до 
полной непредсказуемости 
— его самым мощным эмо­
циональным накалом.

Ее мощь заражает, пре­
ображая до неузнаваемо­
сти всех вокруг — от дело- 
вито-плаксивого генерала 
(Олег Янковский) до самого 
человечного и нормального 
здесь Потапыча (Леонид 
Броневой), словно подводя . 
всех к единому знаменате­
лю отчаянной игры, дово­

дящей всех до беспамятства. Ее поход к ру-, 
летке становится кульминацией всего спекта­
кля, когда она, выламываясь из инвалидного 
кресла, идет в раскоряку, словно преодолева­
ет земное притяжение.

Финал Марк Захаров дописывает по-сво­
ему, жонглируя безнадежно-стоическим фи­
налом чеховских «Трех сестер» и собственной 
фантазией. Полина у него бросается в про-’ 
пасть, которая так давно притягивала ее. Ба­
буленька возвращается в свою молодость 
блондинкой в прдвекелнСйіуілатье, где руа, 
единственная^смогла бы поФш и полюбить 
Алексея, если быв этом рулеточном ЗДз'ерка- 
лье хоть^^и-щі'бУДь^дорогі^пере^екались. А 
варвар ирретйквотгвот яя$(5т вДгднцнавист- 
ную ему.’благочестивую^еіиліткотррая засо­
сала его. как бол6то^№ст£ лТдолетісой. Заха­
ров доводит их д^оти^е^ого конца и.через 
гибель пфрвоеЖоправДйвает.' Да&'е вопреки 
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